
M E R C R E D I 22 N OV E M B R E 2023   — 19 h 30

LA SALLE  BOURGIE  PRÉSENTE  /  BOURGIE  HALL  PRESENTS

ENSEMBLE I GEMELLI

La chambre des miroirs
A Room of Mirrors

Emiliano Gonzalez Toro, ténor  / tenor
Zachary Wilder, ténor  / tenor
 
Stéphanie Paulet, violon  / violin
Leonor De Lera, violon  / violin
Louise Pierrard, viole de gambe  / viola da gamba
Annabelle Luis, violoncelle  / cello
Pablo Fitzgerald, archiluth  / archlute
Nacho Laguna, théorbe et guitare baroque  / theorbo and Baroque guitar
Marie-Domitille Murez, harpe  / harp
Yoko Nakamura, clavecin1  / harpsichord1

1. Clavecin italien de la collection de la Salle Bourgie, fabriqué par Rodney Myrvaagnes 
(Boston, 1975), d’après Johannes de Perticis (Florence, 17e siècle). / Italian harpsichord 
from the Bourgie Hall collection, built by Rodney Myrvaagnes (Boston, 1975), after 
Johannes de Perticis (Florence, 17th century).



BELLEROFONTE CASTALDI (1580-1649)
Quella che tanto (Primo mazetto di fiori musicalmente colti dal 
giardino, Venise, 1623)

FRANCESCO TURINI (v. 1589-1656)
Dove ten’vai (Madrigali I, Venise, 1621)

BIAGIO MARINI (1594-1663)
La vecchia innamorata (Scherzi e canzonette V, Parma, 1622)

SIGISMONDO D’INDIA (v. 1582-v. 1629)
Langue al vostro languir (1615; Musiche de cantar V)
Giunto alla tomba (1618; Musiche de cantar III)

ANDREA FALCONIERI (1585/6-1656)
Folia echa para mi Señora Doña Tarolilla de Carallenos (Il primo libro 
di canzone, sinfonie, fantasie, capricci, brandi, correnti, gagliarde, 
alemane, volte, Naples, 1650)

GIROLAMO FRESCOBALDI (1583-1643)
Se l’aura spira (Arie musicali, Florence, 1630)

VINCENZO CALESTANI (1589-v. 1617)
Damigella, tutta bella (Madrigali & arie)
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SIGISMONDO D’INDIA
Piangono al pianger mio (1609, Musiche de cantar I)

DARIO CASTELLO  
(Première moitié du 17e siècle)
Sonata quarta (Sonate concertate in stil moderno, libro 
primo, Venise, 1621)

SIGISMONDO D’INDIA
Dialogo della rosa (Musiche da cantar I)

ANNIBALE GREGORI (?-1633)
Mai non disciolgasi (Ariosi concerti, Venise, 1635)

Concert présenté sans entracte 
Durée approximative : 1 h 15
Concert presented without intermission 
Approximate duration: 1 h 15



Le géant à l’aune duquel 
se sont mesurés les 
compositeurs italiens tout 
au long du 17e siècle, c’est 
Monteverdi, souverain absolu 
de la musique vocale et, 
sinon concepteur, du moins 
promoteur génial de formes 
nouvelles. De cette figure 
tutélaire nous avons retenu ici 
des reflets, évoquant le maître 
plutôt que le citant.

C’est Monteverdi qui 
« invente » le duo d’opéra, 
et plus précisément le duo 
de ténors, dans L’Orfeo 
(1609), mettant en scène le 
dialogue Orphée-Apollon 
dans une écriture virtuose et 
symbiotique : les voix sont 
enlacées dans une profusion 
de vocalises où l’on a du 
mal à discerner, des deux 
divinités, qui est le père et 
qui est le fils. Le procédé sera 
longuement développé dans 
le 7e livre de madrigaux du 
même Monteverdi, véritable 
laboratoire de la musique 
moderne.

C’est tout naturellement que 
l’ensemble I Gemelli devait 
développer un récital basé 
sur la gémellité des voix, et 
particulièrement dans cette 
tessiture de ténor qui règne 
sur les autres au début du 
17e siècle. Nous avons choisi 
d’évoquer la fleur de l’âge 
baroque, dans un programme 
tendu en miroir vers la figure 
tutélaire du grand Claudio. 
Ici la Damigella n’est pas 
celle des Scherzi Musicali, 
mais une pièce de Calestani; 
Dove ten’vai est une citation 
littérale de L’Orfeo, mais 

dans une version en duo par 
Turini, alors que la chaconne 
endiablée de Gregori lorgne 
de toute évidence sur Zefiro 
Torna. Poètes et musiciens 
se répondent comme dans 
une intrigante chambre des 
miroirs, où se retrouve le goût 
baroque pour les arabesques 
et les volutes.

Du baroque nous 
avons retenu, outre 
les circonvolutions et 
l’exubérance des formes, le 
goût pour le bizarre : ainsi les 
harmonies étranges (Giunto 
alla tomba) pimentent le 
programme comme une 
épice relevée. Ce concert 
reflète une époque où toutes 
les formes cohabitent dans 
le contraste et la profusion. 
L’opéra du 17e siècle se 
modèle sur de grands genres 
qu’il fusionne : la commedia 
dell’arte qui joue sur les 
contrastes, la tragi-comédie 
qui traduit l’ambivalence de la 
vie, ou la pastorale qui utilise 
les procédés de l’illusion 
(déguisements, magie, 
métamorphoses, onirisme, 
péripéties extraordinaires et 
jeux de miroirs). 

Dans notre petit Theatrum 
Mundi, le pathétique sublime 
de la lamentation de Tancrède 
répond au chant à boire 
(aux accents érotiques) de 
Damigella tutta bella, le 
comique burlesque de la 
Vecchia innamorata réplique 
à la pastorale éthérée du 
Dialogo della rosa, tandis 
que la douce mélancolie de 
Se l’aura spira suit une folia 
instrumentale.

Car la gémellité met aussi à 
l’honneur les instruments et 
leurs formes nouvelles : le 
tout jeune violon rivalise de 
virtuosité et d’expressivité 
avec les ténors. En écho 
à la langueur des voix, les 
violes chantent (Langue al 
vostro languir), les dessus 
virevoltent sur des basses 
obstinées, s’émancipant de 
la danse grâce au procédé de 
la variation. Avant que leurs 
chemins ne se séparent, voix 
et instruments se fondent et 
se répondent par ricochet, 
comme un clin d’œil, donnant 
un aperçu de l’extraordinaire 
créativité musicale de cette 
époque.

 ©  Mathilde Etienne
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The giant against whom all Italian 
composers were measured 
throughout the 17th century 
was Monteverdi, the absolute 
monarch of vocal music and, 
if not the inventor, at least the 
ingenious promoter of new 
forms. We have chosen to focus 
on the reflections of this tutelary 
figure, evoking the master rather 
than quoting him directly.

It was Monteverdi who 
“invented” the opera duet, and 
more precisely the tenor duet, 
in L’Orfeo (1609), representing 
the dialogue between Orpheus 
and Apollo in a virtuosic and 
symbiotic style: the voices 
entwine in a profusion of 
melisma in which it is difficult 
to distinguish which of the two 
gods is the father and which 
is the son. The technique 
was further developed in the 
seventh book of madrigals— 
a genuine laboratory of music—
by that same Monterverdi.

It was therefore quite natural 
for the I Gemelli Ensemble to 
develop a recital based on 
twinned voices, and particularly 
in this tenor tessitura, which 
prevailed over others in the early 
17th century. We have chosen 
to represent the peak of the 
Baroque era in a programme 
that mirrors the tutelary figure 
of the great Claudio. Here, the 
Damigella is not the one from 
Scherzi Musicali, but a piece 
by Castelani; Dove ten’vai is a 
direct quotation from L’Orfeo, 
but in a duet version by Turini, 

while Gregori’s boisterous 
chaconne is an obvious 
reference to Zefiro Torna. Poets 
and musicians echo each other 
as if in a hypnotic hall of mirrors, 
with the Baroque predilection 
for arabesques and volutes.

In addition to the Baroque 
period’s circumvolutions and 
exuberance of form, we have 
included its taste for the bizarre: 
strange harmonies (Giunto alla 
tomba) give the programme 
a touch of spice. This concert 
reflects a time when all forms 
lived together in contrast and 
profusion. 17th-century opera 
was modelled on a fusion of 
great genres: the commedia 
dell’arte playing on contrasts, 
tragi-comedy reflecting 
the ambivalence of life, or 
the pastorale with its illusory 
techniques (disguises, magic, 
metamorphoses, fantasy, 
extraordinary events, and mirror 
effects).

In our little Theatrum Mundi, the 
sublime pathos of Tancred’s 
lament counters the drinking 
song (with its erotic overtones) 
in Damigella tutta bella, the 
ethereal pastorale of the 
Dialogo della rosa is answered 
by the burlesque comedy of the 
Vecchia innamorata, while an 
instrumental folia is transformed 
into the gentle melancholy of Se 
l’aura spira. 

The gemelli theme also applies 
to the instruments and their new 
forms: the incoming violin rivals 
the tenors for virtuosity and 
expressiveness. The viols sing 
(Langue al vostro languir), while 
trebles flutter over ostinato 
basses, breaking free of the 
dance through the technique of 
variation. Before parting ways, 
voices and instruments blend 
and intertwine, giving us a short 
glimpse of the extraordinary
musical creativity of this period.

© Mathilde Etienne
Translated by Elizabeth Cencetti
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EMILIANO 
GONZALEZ 
TORO

Ténor
Tenor

Ténor, chef, producteur et 
maintenant directeur du 
Festival de Froville, Emiliano 
Gonzalez Toro a chanté les 
grands chefs-d’œuvre des 
17e et 18e siècles avec les 
plus grands ensembles et les 
plus grands chefs. La saison 
2023-2024 a débuté pour lui 
par une grande tournée d’Il 
ritorno d’Ulisse in patria de 
Monteverdi qui sera donné 
sur de prestigieuses scènes 
européennes. Il dirigera et 
chantera aussi les Vêpres 
de la Vierge de Monteverdi 
à Genève, en préambule 
de l’enregistrement de 
l’œuvre sur étiquette Gemelli 
Factory (à paraître en 2025). 
Il interprétera par ailleurs 
le rôle du Dancaire dans 
Carmen, sous la direction de 
René Jacobs, et incarnera 
Énée dans Didon reine de 
Carthage, de Graupner, à 
Bâle et à Amsterdam, avec La 
Cetra Barockorchester sous 
la direction d’Andrea Marcon. 
Il participera enfin à une 
tournée et à l’enregistrement 
de la Messe en si mineur 
de Bach, avec l’ensemble 
Pygmalion dirigé par Raphaël 
Pichon. Cette riche saison se 
terminera avec la sortie d’un 
nouveau disque, aussi sur 
étiquette Gemelli Factory, 
mariant musique latine et 
musique lyrique, avec La misa 
criolla d’Ariel Ramirez, qui 
réunira l’Amazing Keystone 
Big Band ainsi que plusieurs 
invités de marque.

Tenor, conductor, producer, 
and now director of the Festival 
de Froville, Emiliano Gonzalez 
Toro has performed the great 
masterpieces of the 17th 
and 18th centuries alongside 
the greatest ensembles and 
conductors. The 2023-24 
season commenced with an 
immense tour of Monteverdi’s 
opera Il ritorno d’Ulisse in 
patria performed on the 
most renowned stages in 
Europe. Mr. Gonzalez Toro 
will also conduct and sing in 
Monteverdi’s Vespro della 
Beata Vergine in Geneva, in 
anticipation of recording this 
work on the Gemelli Factory 
label, with a release scheduled 
for 2025. He will also perform 
the roles of Dancaire in Carmen, 
conducted by René Jacobs, 
and Aeneas in Graupner’s 
Dido, Königin von Carthago, 
in Basel and Amsterdam with 
La Cetra Barockorchester 
conducted by Andrea Marcon. 
Furthermore, he will take part 
in a tour and recording of 
Bach’s Mass in B minor, with 
the Pygmalion ensemble 
conducted by Raphaël Pichon. 
This tremendous season will 
conclude with the release of 
a new CD, also on the Gemelli 
Factory label, that merges Latin 
American music and vocal music 
in Ariel Ramirez’s La missa criolla, 
which will bring together the 
Amazing Keystone Big Band and 
several high-profile  
guest artists.

LES ARTISTES /  THE ARTISTS



ZACHARY 
WILDER

Ténor
Tenor

De Monteverdi à Mozart, 
le ténor américain Zachary 
Wilder est l’interprète idéal 
des répertoires des 17e et 18e 
siècles. Sa parfaite maîtrise 
vocale et la suprême élégance 
de son chant en font un artiste 
recherché des chefs et des 
ensembles de renom des deux 
côtés de l’Atlantique, car il 
sait rendre justice tant à la 
ferveur des grandes fresques 
sacrées qu’aux fulgurances 
de l’opéra, avec une aisance 
scénique partout saluée. 
Zachary Wilder ne se cantonne 
toutefois pas à la musique 
ancienne; ses collaborations 
avec des orchestres 
symphoniques, dont le Royal 
Philharmonic Orchestra et 
l’Orchestre symphonique de 
San Francisco, lui permettent 
aussi d’aborder un répertoire 
plus tardif. On l’entendra 
ainsi dans On Wenlock Edge, 
de Vaughan Williams, et 
Nocturne, de Britten, avec 
l’Orchestre symphonique de 
Charlottesville, et il incarnera 
Mark dans 200 Motels, de 
Frank Zappa, au Festival 
Musica de Strasbourg, puis à 
la Cité de la musique de Paris. 
La saison 2023-2024 sera 
pour lui très intense, puisqu’il 
campera Telemaco dans Il 
ritorno d’Ulisse in patria de 
Monteverdi, avec son vieux 
complice, le ténor et chef 
Emiliano Gonzalez Toro, et il 
chantera les parties de ténor 
de la Passion selon Saint 
Matthieu, avec le Freiburger 
Barockorchester dirigé par 
Francesco Corti.

With a commanding vocal 
presence and a captivating 
musical finesse, American 
tenor Zachary Wilder is as an 
exemplary interpreter of 17th- 
and 18th-century repertoires 
spanning Monteverdi to Mozart. 
His artistry has garnered 
demand from esteemed 
conductors and ensembles 
on both sides of the Atlantic, 
perfectly embodying both 
the fervour of grand sacred 
masterworks and the opulence 
of operatic performances, 
with a widely acclaimed stage 
presence. Beyond early 
music, his collaborations with 
symphony orchestras such 
as the Royal Philharmonic 
Orchestra and San Francisco 
Symphony Orchestra allow 
him to tackle later repertoires. 
Notable performances include 
Vaughan Williams’ On Wenlock 
Edge and Britten’s Nocturne 
with the Charlottesville 
Symphony Orchestra, and the 
role of Mark in Frank Zappa’s 
200 Motels, first at the Musica 
Festival in Strasbourg and later 
at the Cité de la musique in Paris. 
Mr. Wilder’s 2023-24 season 
promises to be remarkably 
intense. Highlights include the 
role of Telemaco in Monteverdi’s 
Il ritorno d’Ulisse in patria, in 
partnership with esteemed 
tenor and conductor Emiliano 
Gonzalez Toro, and he will 
also sing the tenor roles in the 
St Matthew Passion with the 
Freiburger Barockorchester 
conducted by Francesco Corti.

Photo © Michal Novak & Gemelli Factory



ENSEMBLE I GEMELLI
En 2019, l’ensemble I Gemelli a fait une entrée 
remarquée dans le milieu de la musique 
baroque, avec un premier disque consacré 
au Vespro de Cozzolani et à L’Orfeo de 
Monteverdi donné au Théâtre des Champs-
Élysées. Fondé par Emiliano Gonzalez Toro et 
Mathilde Etienne, la formation se spécialise 
dans la musique vocale du 17e siècle et a pour 
vocation de défendre les pièces majeures de 
cette époque comme des partitions moins 
connues, voire inédites. L’ensemble obéit 
aux inflexions de son chef chanteur dans une 
recherche déclamatoire, suivant la rhétorique 
du texte, et non à une direction venant de 
la fosse ou du continuo. Très respectueux 
de l’histoire, I Gemelli joue sur instruments 
anciens et collabore étroitement avec des 
universitaires et des musicologues pour 
l’élaboration de ses programmes. En 2022, 
l’étiquette Gemelli Factory a été créée, afin 
de porter les projets ambitieux de l’ensemble 
et de ses artistes, en accordant les moyens 
nécessaires à une production phonographique 
maîtrisée d’un bout à l’autre. La saison 2023-
2024 verra les débuts d’I Gemelli en Belgique, 
en Espagne, aux États-Unis et au Canada, 
ainsi que l’enregistrement des Vêpres de 
Monteverdi pour Gemelli Factory. La saison 
2023-2024 est rendue possible grâce au 
généreux soutien de Madame Aline Foriel-
Destezet, mécène principale de l’ensemble.

In 2019, the I Gemelli Ensemble caused a 
sensation in the world of Baroque music with 
its first CD, featuring Cozzolani’s Vespro and 
Monteverdi’s L’Orfeo performed at the Théâtre 
des Champs-Élysées. Founded by Emiliano 
Gonzalez Toro and Mathilde Etienne, this 
ensemble specializes in 17th-century vocal music, 
championing major works from this era in addition 
to little-known or even unpublished works. Instead 
of being led from the podium or the continuo 
section, the ensemble takes its directions 
from the principal singer, following the rhetoric 
of the text. According great importance to 
historical accuracy, I Gemelli performs on period 
instruments and works closely with academics 
and musicologists on the development of its 
programs. In 2022, the Gemelli Factory label was 
born in order to support the ambitious projects 
of the ensemble and its artists, providing the 
necessary means to manage the recording 
process in its entirety. The 2023-24 season 
features I Gemelli’s debuts in Belgium, Spain, the 
United States, and Canada, as well as a recording 
of Monterverdi’s Vespers for Gemelli Factory. The 
2023-24 season is made possible thanks to the 
generous support of Aline Foriel-Destezet, the 
ensemble’s principal benefactor.

PROFITEZ DE CONCERTS À PETITS PRIX À LA SALLE BOURGIE !*
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34 ans 
ou moins ?

34 or under?

50% 10 $
de réduction sur 
tous les concerts 
Sur les prix hors taxes et frais de service

50% off all concerts
Calculated excluding taxes and 
service charges

le billet en dernière minute 
Disponible à la billetterie de la Salle Bourgie, 
dans l‘heure qui précède le concert

$10 rush tickets!
Available at Bourgie Hall’s box office, 
one hour before the start of the concert

PROFITEZ DE CONCERTS À PETITS PRIX À LA SALLE BOURGIE !*
ENJOY LOW-PRICED CONCERTS AT BOURGIE HALL!*

* Sur présentation d’un justificatif d’âge / Proof of age is required



Calendrier / Calendar

Jeudi 14 décembre — 19 h 30 

GOTHIC VOICES
Noël medieval

Première visite au Québec de ce 
quatuor vocal britannique reconnu 
mondialement ! Spécialisé dans le 
répertoire médiéval, il présentera 
des musiques du 12e au 15e siècles 
inspirées par l’Annonciation et 
la Nativité.

Dimanche 26 novembre
14 h 30

ANDERS MUSKENS, pianoforte
Le pianoforte intime

Œuvres de Beethoven, Haydn et 
Mozart

Mercredi 29 novembre
19 h 30

LES RUGISSANTS
Marisol/Fragments

Ce concert est présenté en lien avec 
l’exposition du Musée Marisol : une 
rétrospective

Samedi 2 décembre
17 h 30

ALINE KUTAN, soprano
OLIVIER GODIN, piano
RICHARD TURP, conférencier

Maria Callas à cent ans !
Concert-conférence

VOIR LES DÉTAILS DE BILLETTERIE PAGE 2 / SEE TICKETING  DETAILS ON PAGE 2
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